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HOBOTO JICKCHYHOTO MaTepialy 3 BEJIMKOI KUTHKICTIO TEPMIHIB, 110 HE3PO3yMUT JIJIS CTY/Ie-
HTIB-1IHO3EMIIIB, 1 B HHX, SK IIPABHUJIO, BIICYTHE acOIllaTUBHE YSBJICHHS PO HalMCHYBaHHS
Ti€l 94X 1HIIOI POCIHHHU. ETI/IMOJ'IOFi}I JTIKapChKHUX POCIIHH JOCHUTB HiKaBOIO TEMOIO ISl BU-
BUCHHSI, TOMY 110 BOHA TIOB’s13aHa 3 KYJbTYpOIO, Tpam/mle}o Ta MEHTAJIITETOM Hapoy, ajie
CKJIa/IHa LISl TIOSICHEHHS! JIFOIMHI, 1110 TPOKHUBAE B 1HIINA KpaiHi Ta Mae iHIy KyJaeTypy. OTke
BUKJIaJa4eBi Tpeda chopMyBaTH MOTHUBAIIIHHI TIEPETyMOBH VIS JISTKOTO 3aCBOEHHS] HOBOT'O
Marepiany. [Ipu BuBYeHHI OOTaHIYHOI HOMEHKIIATYPH MOYMHATH Tpeda 3 TEPMIHIB, SIKI Yac-
TKOBO 200 IMOBHICTIO 30iral0ThCs 3 aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO. HaanKﬂaz[' Chamomilla, ae f —
chamomile, Oliva, ae f — olive, Pinus, i f — pine. Ane € barato HaliMCHYBaHS, sIKI HC MatOTh
BI/IIOBI/IHOTO 3HAYEHHS, H Y CTY/ICHTIB-IHO3EMIIIB HE BUHUKA€E ACOLIATUBHUX YSBJICHb 3 Hali-
MCHYBAHHSIM POCIIHH! Convallarla ae f— lily-of-the-valley, Crataegus, i f — hawthorn. Tomy
HE CIIiJT JIaBaTH 6araro CHHOHIMIYMHMX CJIIB [IPY MOSICHEHHI MaTepiaiy, a CKOHIICHTPYBATHCS
Ha 3araM’ ITOBYBaHHI IIapH: JJATHHCHbKA — aHTJIHIChKa MOBa, JJATHHCHKA — POCIMiChKa MOBa.

He Bununkae YCK/IaIHeHb [IPH BUBUCHHI TeMHU «KIiHIYHA TEepMIHOJIOTIs1», OCKIJIBKH Oi-
JBIICTh IPELBKUX HAWMEHYBaHb 3aIl03MYCHO AHIJIICHKOIO Yepe3 JaTHHy. AHIIIACHKI
TEPMIHM MTPAKTHYHO OJIHAKOBO BHUMOBJISIOTHCS M y OUIBIIOCTI BUMAAKIB 301ratoThCs Tpa-
¢dbiuno: hypertonia - hypertonia, dystrophia — dystrophy.

Omxe, y mporieci BUKJIQJIaHHS JIATHHCHKOI (papMaIieBTUYHOI TEPMIHOJIOTII CTY/IEeH-
TaM-1HO3EMIISIM BUHUKAIOTh MPOOJIEMHI MUTAHHS, K1 CIIiJ p03B’;13yBaTI/I TaKUM YUHOM:
cd)opMyBaTH MOTHBAIIHHI TEepPeyMOBH JUISl BUBYCHHS HOBOT MOBH, BUKOPHCTATH TIOPiB-
HSUIbHUH METOJI IOJI0 AHTIIHCHKOT Ta JIATHHCHKOI MOBH Ta 3aKPIlIMTH HABUYKU i HAOYTI
3HAHHS BEJIMKOIO KiJIBKICTIO MPAKTUYHUX BIIPAB Ta TECTOBUX 3aB/IaHb.
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ABHUIIE HEPEMUKAHHA KOAIB
Y HNPOHECI MOBJIEHHEBOI AISAJIBHOCTI MAPOKKAHIIIB

®paHIly3bKa MOBa € OJIHIEIO 3 OCHOBHMX MOB MIKHAPOJHOTO CITUIKyBaHHs. €Bpora i
Acppm(a MAaKOTh HaI/I61JII>IHy KUIBKICT HOCIIB Li€i MOBH. Barome micue y ¢ppaHkoMOBHOMY
CBIiTi 3aiiMatoTh Kpaiiu Marpu0y, Taki sk Asokup, Mapokko, JliBis, TyHic i MaBpuraHis.
Y nauiii poOOTi M aKLIEHTYEMO yBary Ha CTaHi i poii CbpaHI_IySLKm MOBH B JIIHTBICTHY-
HoMy JanzgmagTi Mapokko. AKTyalbHICTh JaHOI TeMH OOYMOBIIOETBCS aKTYalIbHICTIO
MUTaHHS PO BXIMBICTh MOMKPEHHS (paHIy3bKOi MOBH B CBITI, MATPUMKH ii CTaTyCy
Ha MDKHApOJIHIN apeHi 1 30BHIMHBOI NOMITUKK DpaHIIi, [0 CIIPUSIE LBOMY.

Y Mapokko JiHTBiICTUYHA cmyaum yHIKaJbHa 1 CKJIaJHA JIJIs Onucy. Y 11 Kpa1H1 dpa-
HITy3bKa MOBa HE € Hi JICPKaBHOIO, Hi IHO3eMHO0 MOBOIO [3]. Brim, BoHa 30epirae cBiit oco-
OJHMBHIl CTATYC MOBH CITIUIKYBAaHHS, HAPHUKIAL, y cepax 613Hecy, E€KOHOMIKH, TypU3MYy, a
Takoxk y cepi 3acobiB MacoBoi iHpopMaLlii Ta B raiysi ocBiTi. BoHa OCTIHHO KOHTAKTYe 3
MapOKKAHCHKUM JIIAIEKTOM apabchkoi MoBH (darija), 6epOepchKOr0, ICIIAHCHKOIO Ta 3 JIiTe-
paTypHOIO apabChKOIO MOBOIO, SIKa B CBOKO YCPTy € €JUHO0 O(iLIIIHOK MOBOO KOpOJIlBCTBa
Mapokko. B pe3yJibTrari OCTIHHOT0 KOHTAKTY BEeJIMKa KUIBKICTB apabi3MiB iepeiiiuio y ¢ppa-
HITy3bKY MOBY 1 IIe CTaso, TaKUM YMHOM, OAHI€r0 3 Ti cretudivnnx puc [4]. OcobiusicTio
MapOKKaHCHKOI JITHTBICTUYHOI CUTYyaIlii € (e HOMEH nepeMHuKaHHs KoJiB (code-switching),
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KU Ma€ Ha yBa3l IepexiJl 3 OJIHIET MOBH (J1aJIEKTy, CTUJIK0) Ha 1HIIMKA Yy MPOLEC] CIUIKY-
BaHHSI Ta B 3aJICKHOCTI BiJl yMOB KOMyHiKallii. P. 5IKoOCOH OJHUM 3 IepIIKX 3BEPHYB yBary
Ha JaHe siBuie. BiH BBaxaB, 10 Oy/1b-sKUH 3aralibHuil KOJ Mae barato popm Ta € iepapxi-
YHOIO CYKYITHICTFO PI3HHX cy61<ozuB L10 BUIHO OOMPAIOTHCSI OTOBIIAUEM B 3aJICXKHOCTI BiJl
(yHKLIi OBIOMIICHHS, agpecaTa i BIIHOCHH MIXK CIIBDO3MOBHUKAMH [2].

BuueHHSIM GeHOMEHY [EpEMUKaHHS KOAIB MK MAPOKKaHCHKHUM JIaJIEKTOM apadch-
KOT MOBH, apaOChKOI0 JIITEPaTyPHOIO i (ppaHily3pKOr0 MOBaMU B Mapokko 3aiimaincs Ka-
pima 31aMap1 HApucc I'aann Ta iH. [3;5

JlocnigHuKY BUIUISIOTH CiM HpI/IIII/IH MEPEMUKAHHS KOy 1) SIKIIO HIEThCS PO IICBHE
SBUILE; 2) IUTYBAHHs KOro-HeOy1b; 3) cripoba NPUBHECTH IEBHE eMOLIHE 3a0apBIICHHS;
4) BUTYK; 5) MOBTOPEHHSI, SIKE BUKOPUCTOBYETHCS JJI PO3'ICHEHHS SABUIIA; 6) HaMIp 3pO-
3yMUIIIIE JOHECTH 1H(OPMAILIiIO 10 CIIBPO3MOBHUKA; 7) BUpa3 MPUHAIEKHOCTI JI0 MEBHOT
rpymu [1].

3MilIaHHs KOAIB HE CTBOPIOE HISIKMX TPYAHOULB Ui po3yMiHHs. Ha JyMKy camux
MapOKKaHIIB, JaHE SIBUIIE BiAOYBA€THCS MAIIMHAIBHO 1 HEYCBIJOMIICHO. Hanpuxman:
«Setti on va parler b l-cerbiya d d-dariza ba§ ma ykun § gas ambiguité. Voila Zuz ila
bgaw yetsahbu dik la question du premier pas ra-ha Swiyya elle me parait louche, elle
me parait louche dik 1-qadiyya dyal le premier pas» [5].

JltoqmHa, 1o TOBOPHTH ()PaHIlY3bKOI0 MOBOI, MOXKE BHKOPUCTOBYBATU (pparMeHTH
apabCchKOi MOBH 200 Oy /1b-5IKOT IHILIOT 3 KOHTAKTYHOUHX MOB. OCOOIMBO 1ie CTOCY€EThCs (pa-
3€0JI0rI3MiB 1 BUTYKiB. Hampukiiaz, € J0CHTh MOMIMPEHUM BXXHBAaHHS BUIYKIB 1 BUPas3iB,
MOB'SI3aHUX 3 pelliriero. BBaxxaeTbes, 10 MOAIOHI BUPA3U BaXKKO MEPEKIacTH, 60 BOHH HE
MaloTh TOYHHUX AHAJIOTIB 1 BUMOBJISIIOTHCS TUIBKU Ha apabchbkiit MoBl. Hanmpuxman: «Inch'-
Allahy — #ioro BUKOpPUCTOBYIOTh, KOJIM TUIAHYIOTh 3pOOUTH LIO- He6yz[5 B HaHOJIMKIOMY
abo BignaneHoMy MaiiOyTHbOMY: J ai ['intention de partir dans deux jours incha’Allah. B
AK1ICh MIp1 € eKBIBaJIEHTOM (ppaniry3bkoro si Dieu veut. «Macha'Allah» — konu nonosinay
06auuTh MO-HEOYAH 200 KOTO-HEOYAb, 110 / XTO oMy TTo100a€eThes: Je te trouve tres beau
mach’Allah. Buryk «Wallah» BUKOpHCTOBYETBCS, MO0 IMiIKPECANTH NPABAUBICT CKa3a-
Horo: Wallah je suis déja épuisé! Bin € ekBiBageHTOM (paHITy3bKOTO je te jure.

Mu BBaXa€emo, IO Jy>KE 4aCTO BIPOBA/UKCHHs apabCBKUX BHpA3iB y (paHIy3bKi
bpazu BII[6yBa€TBCSI came 3 METOKO BHCIIOBIICHHS TIPUHAIIEKHOCTI 10 TIEBHOI rpyIH abo
K JUISL TOYHOT Ha3BH [IEBHOTO siBHIA. DEHOMEH IEPEMUKaHHs KOIIB Mae 6arato ocoOu-
BOCTEH, 110 PI3HATHCS 3aJIeKHO BiJ KpaiHH, COIiaibHOI, TeHAEPHOI Ta BIKOBOI MpUHAJIe-
KHOCTI1, PIBHSI OCBITH 1 T.[I., TOMY MUTaHHs MOTPEOy€ MOAATIBIIOT PO3POOKH.
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0. V. Monastyrna

A COMPARISON OF TRADITIONAL
AND COOPERATIVE LEARNING METHODS IN EFL CLASSES

Cooperative learning has become a common practice in EFL classes in Western coun-
tries. However, in Ukrainian educational practice traditional learning methods are more
frequently used.

One of the main issues of traditional teaching approaches is that they are aimed at the
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